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Annotauus. Beedenue. Ctatbsi npefcTaBIsieT 0030pHBII aHAIN3 IEIArOTHYECKUX MOJX0A0B K 00YUCHHIO MOIHCEMHYECKOIl JIEKCHKE Y H3Y-
YAIOIIMX HHOCTPAHHBIN fA3bIK. PacCMAaTPUBAIOTCS MCCICAOBAHMS U3 JIMHIBUCTHKH, KOTHUTUBHOM HAyKH, IICHXOJIMHIBUCTHKH, CEMAHTHKH, HCHXOI0-
T'M¥, COIUOJIMHTBICTHKY U KOMIBIOTEPHOH JINHTBUCTHKH, KOTOPBIE CaMH 110 ceOe He MMEIOT IeJjarOrMuecKoil HalpaBJIeHHOCTH, OJJHAKO OHH IIPUBIIC-
KaIOTCsI [UIsI M3BIICUCHHS TIEIarOrHYeCKUX BBIBOJOB M Pa3pabOTKU PEeKOMEHAAIWi, IPUMEHUMBIX K OOYYEHHIO HWHOCTpaHHOU Jiekcuke. I]ens. Boi-
SIBUTh KIJIFOYEBbIC TPYIHOCTH YCBOCHHS MOJMCEMUYECKON JIEKCUKHA M 00OOLINTH Pe3yIbTaThl MEXIMCIHUILIMHAPHBIX MCCICIOBAHHI C LENbIO BBIPa-
OOTKH TIeAarorHyecKuX pelieH i, CriocoOCTBYOMNX 3G heKTUBHOMY 00yueHuto. Mamepuanvt u memoost. O630p ObLI MPOBEIEH HA OCHOBE CHCTE-
MAaTH4YECKOTO IMOUCKA JIMTepaTyphl ¢ ucnoib3oBaHueM Google Scholar n akagemuueckux 6a3 AaHHBIX. BKIIIOYANNCh TOJIBKO CTaThU M3 PELCH3HPYe-
MBIX XyPHAJIOB U IJIaBbl U3 MOHOTpaduii, HHICKCUPOBAHHbBIE B MEXIYHAPOIHBIX aKaJeMUYeCKUX 0a3ax AaHHbIX. Kaxaas myOIuKamus OLeHHBaIach
C TOYKH 3PSHUSI BEIIBICHHBIX IPOOJIEM yCBOCHHS MOINCEMUYECKUX CIIOB M3YYAIOIMMK HHOCTPAHHBIH S3BIK U NPEIIOKEHHBIX NEIarornieckux pe-
ureHuit. Pesynomamut u oocyscoenue. O630p BBISBIII OCHOBHBIE TPYIHOCTH Y COOTBETCTBYIONICH KATETOPHU O0YJAOIUXCs: (PUKCAIUIO HA TIEPBOM
3HAYCHHU CJIOBA, HETATUBHYIO MHTEP(EPEHIMIO MEXBSI3BIKOBOIO YPOBHS, HEJOCTATOK HABBIKOB HCIIOIB30BAHUS CIOBAapeil, MPoOIeMbl OCBOCHHS
NPSIMBIX ¥ BTOPHYHBIX MeTahOpHUECKHX 3HAYCHUH, TPYAHOCTH MICHTU(GUKAMN 3HAYeHHI B KOHTEKCTE, 3aBHCHMOCTh 3HAYEHUH OT KOJUIOKAIMH 1
pEerucTpa, a TAK)Xe KOTHUTHUBHBIC CIIOKHOCTH 00paOOTKM JeKCHKH. Ileraroruyeckue pemieHust MCCIeIO0BAaHHI MOKa3bIBAlOT 3()(HEKTUBHOCTh KOM-
IUIGKCHOTO MOAX0/a, BKIIOYAOIIEr0 KOHTEKCT, MHEMOTEXHHKH, KOMOMHHPOBAHHbIC METOBI M CUCTEMATHYECKOE BBEICHHUE CIIOB. 3aknrouenue. O0y-
YEeHHE MTOTNCEMUIECKON JISKCUKE CIIelyeT PacCMaTPHBaTh KaK LEJOCTHBIN IIPOLECcC, B KOTOPOM KOTHUTHBHBIE, JINHTBUCTHYECKUE U II€arOrHuecKue
JIaHHBIC MHTETPUPYIOTCS I (POPMHUPOBAHMS CTPATETHil OCMBICICHHOIO KOHTEKCTHOTO aHajin3a M Pa3BHTHS HABBIKOB CAMOCTOSTEIBHON PabOThI C
pecypcamu. Takoil cucTeMHBIN MOAX0n obecmedrBaeT Ooee rHOKOE W TOYHOE BIIAJEHHE MHOTO3HAYHOH JIEKCHKOH, CIIOCOOCTBYET MPEOIOTICHUIO
MEXBSI3bIKOBOH HHTep()EPEHINH U Pa3BUTUIO YMEHHI NEPEHOCUTh 3HAHMS MEKTy NPSIMBIMUA U MeTapOpHIECKAMU 3HAUCHUSMH. B mepcrexTiBe 310
OTKPBIBa€T BO3MOXKHOCTH UL CO3/1aHus Ooiiee 3 )EKTUBHBIX YUEOHBIX MaTePHANIOB U 3aJaHMi, OPHECHTUPOBAHHBIX HA PEAIbHOE S3bIKOBOE HCIIOIb-
30BaHHe.
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Abstract. Introduction. This article presents a review of pedagogical approaches to teaching polysemantic vocabulary to foreign language
learners. It considers research from linguistics, cognitive science, psycholinguistics, semantics, psychology, sociolinguistics, and computational lin-
guistics, which is not pedagogically oriented in itself but is used here to extract educational implications and to develop recommendations applicable
to foreign language vocabulary instruction. Goal. The purpose of the article is to identify the key difficulties in acquiring polysemantic vocabulary
and to synthesize the results of interdisciplinary research in order to develop pedagogical solutions that promote effective learning. Materials and
methods. The review was conducted through a systematic literature search using Google Scholar and international academic databases. Only peer-
reviewed journal articles and book chapters indexed in international academic databases were included. Each publication was evaluated in terms of
the identified challenges in acquiring polysemantic words by foreign language learners and the pedagogical solutions proposed. Results and discus-
sion. The review identified several key difficulties faced by this category of learners: fixation on the first meaning of a word, negative interlanguage
interference, insufficient skills in dictionary use, difficulties in acquiring both literal and secondary metaphorical meanings, challenges in identifying
meanings in context, dependence of word interpretation on collocations and register, and cognitive difficulties in lexical processing. Pedagogical
solutions highlighted in the research demonstrate the effectiveness of an integrated approach that incorporates context, mnemonic techniques, com-
bined explicit and implicit methods, and systematic vocabulary introduction. Conclusion. Teaching polysemantic vocabulary should be viewed as a
holistic process in which cognitive, linguistic, and pedagogical insights are integrated to develop strategies for contextual interpretation and autono-
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mous vocabulary learning. Such a systematic approach ensures more flexible and accurate mastery of polysemantic words, helps overcome interlan-
guage interference, and fosters the ability to transfer knowledge between literal and metaphorical meanings. In the long term, this opens possibilities
for creating more effective learning materials and tasks oriented toward real-life language use.
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Beeoenue | Introduction. Tomucemust — peHoMeH, P KOTOPOM OIHO CIIOBO UMEET HECKOIBKO CBSI-
3aHHBIX 3HAYCHUH, — JIOJITOE BpeMsl MPHUBJICKala BHUMAHKUE JIMHI'BUCTOB, TICUXO0JIOTOB U TieaaroroB. CoBpe-
MEHHBIC WCCIICJIOBAHUS MOJUCEMHYHOW JICKCHKH MPOBOISATCS B paMKaX CEMaHTHKH, NMParMaTUKW, TCHXO-
JTUHTBUCTUKH, TUHTBOJAUJAKTHKY, JIEKCHUKOTpadur, KOMIBIOTEPHON M KOPITYyCHON JTHHTBUCTHKH. boiee paH-
HUE pabOThl PacCCMATPHUBAIM TMOJIMCEMHUIO B paMKaX JICKCHYECKOH CEMaHTHKH M TPAKTOBAIM €€ KaK HEKOe
OTKJIOHeHHE 00 uckmodyenrne. OqHAKO 3a MocieJHHE MOJBEKa OHAa MPHU3HAETCS XapaKTEPHOW 0COOEHHO-
CTBIO €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

[Ipu u3ydeHun WHOCTPAHHOTO S3BIKA TIOTUCEeMUYECKas MPUPOJIA JTEKCUKHU SIBISETCS OAHUM U3 (pakTo-
POB, 3aTPYIHSIONIMX U3yYCHHE JAHHOTO sA3bIKa. B OTIIMYKME OT OMOHUMUM, T/Ie 3HAYCHHS YETKO Pa3IMYar0TCsI
Y 4acCTO MPHUBOJATCS OTIEIBHO, OJUCEMUsI TIPEIOIaracT CETH CBI3aHHBIX CMBICIIOB, KOTOPHIC MOTYT OBITh
HIOAHCHUPOBAaHHBIMH, META(POPHUECKUMH WA CUIIHHO 3aBHCHMBIMH OT KOHTEKCTa [7]. g u3ydarommx uHo-
CTPaHHBIN A3BIK TOJUCEMHUS HECET HE TOJILKO TOTIONHUTEIBHYIO JIKCHUECKYIO0 HaTPY3KY, HO U MPEACTABIISIET
co00# KOTHUTHUBHYIO H TIEIarOTHYECKYIO MPoOeMy.

Lenp craThy — IpeACTaBUTh BCECTOPOHHUI 0030p MOIMCEMUN KaK JMHTBOAUIAKTHUECKHUON MTPpo0ITe-
MbI. C y4eTOM MIMPOKOTO CHEKTPa UCCIEAOBAHUN — OT TICUXOIMHTBUCTHYECKUX IKCIEPUMEHTOB J0 JOCTH-
JKEHUN KOTHUTUBHOM U KOPILYCHOU JINHTBUCTUKU — B CTAaThe JEMOHCTPUPYETCS IPUPOJA UHOS3BIYHOMN TOJIH-
CEMHUYHOU JIEKCHKH, MTPOOIIEMBI, KOTOPasi OHA BBI3BIBACT Y M3YYAIOIINX HHOCTPAHHBIN SI3BIK, U CYIIECTBYIO-
e CTPATErvy, HATlpaBJICHHbIE Ha TPEOIOJIEHNE TAHHBIX TPYAHOCTEH U ONITUMU3AINIO O0yUESHMSI.

Mamepuanvt u memoowt uccneoosanuii | Materials and methods of research. Ins moucka n anammsa
Hay4YHO-TCOPETHYECKUX MCTOYHMKOB ObLIa MCIOJb30BaHa 0a3za maHHbXx Google Scholar, koTopas xapakre-
pu3yeTcs IMUPOKUM OXBAaTOM HAYYHBIX MyONWKanuid. g moucKa MPUMEHSIINCh pa3iindHble KOMOWHAIHH
KIIFOUEBBIX CJIOB, BKJIIOYas «polysemyy, «teaching polysemy», «L2 polysemy», «teaching L2 polysemous
vocabulary» ¥ COMyTCTBYIOIIME BapHalliy HAa aHTJIMACKOM si3bIke. J[Js TOCTIDKEHUS MaKCUMAJIBHOH MOJIHO-
THI TIOUCKA UCTOJIH30BAIUCH JIOTHYECKUE OTEPaTOpPhl U ANbTePHATHBHEIE BapUAHTHI HamucaHus. B okoHua-
TEJIHHYIO TOAOOPKY BOIUIN CTaThH U MOHOTpaduy, HHACKCHUPYEMbIe B MEXKIYHAPOIHBIX 0a3ax MaHHBIX, KO-
TOpBIE PACCMATPHUBAIOT HAYYHO-TIEJArOTHYECKUE BOIPOCHl OOYyUCHHS MOJIMCEMUUECKON JIGKCHKE MHOCTPaH-
HOTO S3bIKa. XOTS TIOUCK HE OTPAHUYNBAIICS KOHKPETHHIM BPEMEHHBIM MIEPHOIOM, 0c000€e BHIMAaHUE Y IEIsI-
JI0Cch paboTaM MOCTENHUX IBYX JECATUIIETHH, IIO3BOJIAIOIINX OTCIEANTh HOBEHIITNE TEHICHIINN.

Pesynvmamot uccnedosanuii u ux oocysxcoenue /Research results and their discussion

1. Ilpobremvr uzyuenus NOIUCEMUYHOU NeKCUKY UHOCTPAHHO20 A3bIKA.

Qukcayusi Ha nepsom 3navernuy. OTHAM U3 HanboJIee YACTOTHBIX MEMIAIIUX (PaKTOPOB MpHU H3yde-
HUU MHOS3bIYHOM JICKCHKHU MPU3HAETCS TaK HasbiBacMas (pukcamms Ha nepBoM 3HaueHuu. Tak, Laufer [27]
OJTHUM M3 TIEPBBIX OIUCAJ 3Ty MPOOJIEMY, KOTOpas BEIPAXKAETCSI B TOM, YTO OOYYAIONIHECS YaCTO «IIETUISIOT-
Cs» 3a TIEPBOE 3HAYCHHE, C KOTOPBIM OHU CTAJKUBAIOTCS IIPH 3TOM, JIaXKe €CIIH 3TO 3HAYCHUE MPOTHBOPEUUT
KOHTEKCTY. DTH JIaHHbIe ObUTM B JAJIbHEHINIEM MOATBEPIKIEHBI MCCIEAOBAHUSIME, KOTOPBIE JOKa3aJd, YTO
oOyyarorecs JIydille BCIIOMUHAIU W BOCIIPOW3BOJIMIIN 3HAYCHHE, U3YUYEHHOE MEPBHIM, YeM TIOCIEAYIOIINE,
YTO CBHJICTEIHCTBYET O MPEUMYIIESCTBE TIEPBUIHOTO 3HAUSHUS JaKE TOTJa, KOT/Ia 3HAYCHUS CEMaHTHICCKU
cBsi3aHbl [29]. Takas (ukcanus Ha MEpBOM 3HAYEHUH IPUBOJUT K UCKAKEHUIO CMBICIIA TEKCTa U HEJIOMOHHU-
MaHUIO B IIPOJAYKTUBHOM peuu.

HenaBune nccnemoBanus [13] mpakTudecku MpUPaBHIIM U3YYEHNE HOBOTO 3HAYEHHS CIIOBA K M3yde-
HUIO HOBOTO CJIOBA, YTO IOJTBEPIHIIO, YTO 3HaKOMas ¢opMa CIIOBa He 0OECIeYHBAaEeT aBTOMATUYECKOE 3a-
KpeIUICHUE HOBOTO 3HAYCHUSI.

JlarnHOE SIBJICHHE CBSI3aHO C IPYTOM 9acTO BCTPEUAOIICHCS MPOOIeMOi BOCTIPUSTHS HHOS3BITHON JICK-
CUKHU 00yYaIOIUMUCS, & UMEHHO, YTO OJTHO CJIOBO COOTBETCTBYET OJHOMY 3HaueHuto [35]. XoTs Takoi moj-
XOJI B OIIPENICIICHHON CTENICHN YIPOIIaeT 00yUYeHHE, OH MIPOTUBOPEUUT PEATbHOM MPAKTUKE MUCTIOIb30BaHUS
SI3BIKA.
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Ocsoenue npamuix u memagopuydeckux sHavenutl. JlokazaHo, 4To B OOJNBIIMHCTBE Cy4aeB MOJIMCEMUS
pa3BuBaeTCcs uepe3 MeTa(opuiecKkrue pacIIUpeHHsi U UMEHHO MeTadopuueckue 3HaYeHHs (B OTJIMYME OT
MPSAMBIX ) BBI3BIBAIOT 0COOBIE TPYIHOCTH ycBoeHus [23; 21].

Takast acHMMETpHUSI B YCBOCHHUH NPSIMBIX U BTOPUYHBIX MeTapOpHUUYECKUX 3HAYCHUH MOMKET 00bBsic-
HATBbCA 0OJiee yCTOMYMBOM 3aKpEIUIEHHOCThIO OyKBaJIbHBIX 3HAYCHUI B CO3HAHMM OOYYaroOIMXCs, a TAKKe
OOJIBIIMMU KOTHUTHBHBIMU YCUJIMSIMU, HEOOXOIUMBIMH JISi COIIOCTABJICHUS U OCMBICIEHHS MeTadopuye-
CKUX PacIIUPEHHH.

Koumexcmyanvras nHeoonosnaunocms. OdepenHoi mpodieMoi MpU3HASTCS AU3aMOUTYaIHs TOoIHuce-
MHYECKUX CJIOB B KOHTEKCTe. Jlaxke KOraa KOHTEKCT SIBHO yKa3bIBaeT Ha HYXKHOE 3HAa4YeHHe, 00ydaronmecs
94acTo BO3BpaIIaloTCs K Hamboljiee 3HAKOMOMY MM 4YacTO HCHONB3YEMOMY, YTO HPUBOJUT K HCKAKEHHIO
cMbicna. [IcMXONMMHTBUCTHYECKHE MCCIeOBaHMs BBISBUIM, YTO Ja)K€ HOCHUTENH SI3bIKa UCIIBITHIBAIOT Bpe-
MEHHOEe Koyie0aHWe P BEIOOPE 3HAYEHHSI CJIOBA, XOTSI OOBIYHO OBICTPO pa3pemiaroT JaHHYI0 HEOJTHO3HA-
HOCTh [43]. Y u3ydaromux WHOCTPAHHBIN SI3BIK BO3HHUKAIOT TPYTHOCTH W3-32 MEHEE Pa3BHUTHIX JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHUX CBS3€H W HENOCTATOYHO Pa3BUTHIX HABBHIKOB ONpEACTICHHUS 3HAUCHHS CJIOBA IO KOHTEKCTY,
YTO 3aTPyIHSET HCIIOJIb30BaHUE KOHTEKCTa WJIM IparmMaTudeckoil mHdopmanuu. B cBssu ¢ aTuMm momuce-
MUYHBIE CJIOBA XYK€ BOCIPUHUMAIOTCS U Yallle SBJISIFOTCS HEOTOHATHIMU, YTO HanboJjiee SIBHO MPOSIBIISIETCS
BO BPEMS PELENTUBHBIX BHOB PEUEBOH JNESATEIBHOCTH, KOT/Ia OIINOKa B MHTEPIPETALIMH KITIOUEBOTO 3HAYEC-
HUS MOXKET UCKA3UTh OOIINI CMBICT BHICKAa3bIBAHHS.

3asucumocme 3nauenull cnoga om Koalokayui u pecucmpa. IlonuceMuyuHble 3HAUCHHUS YacTO TECHO
CBSI3aHBI C KOJUIOKAIMSAMH M CIIOBOYNOTpEOIeHHEM CHeNM(UIHBIM ISl OTIPEENICHHOr0 peructpa. B cBsi3u ¢
4geM B cBoe Bpemsi Lewis [28] mpoieMOHCTprpoOBa 11eJeco00pa3HOCTh 3ayYrBaHUs JEKCHYECKUX (parMeH-
TOB (KYCKOB), a MOJIEJb JIEKCHYECKOro IMpaiMuHra, BBeAeHHas Hoey [17], mokasanma, Kak HCIIOIB30BaHUE
KOHKPETHBIX KOJUIOKalM{ MOATOTABIMBAET OOydYaromIMXcs K MOHUMAHHUIO M NPABUIBHOMY YIOTPEOIECHUs
pasHbIX 3HaueHHWU cioBa. TeM He MeHee HEJNOCTaTOYHAs MOATOTOBICHHOCTh W TOTOBHOCTH OOYYarOIINXCS
OIMPATHCS] HA €CTECTBEHHBIC KOJUIOKALMU B PeUd OOBSACHIETCS TEM, YTO, HECMOTPS Ha UX TEOPETUYECKYIO
000CHOBAaHHOCTb, JaHHBIE MOAXOIbl HEIOCTATOUHO YYUTHIBAIOTCA NpPU pa3paboTke y4deOHBIX MaTepHaioB
[36]. Kpome Toro, MHOTHE 3HAYEHHUS CJIOBA, MPOSIBIIIONINECS B KOJUIOKAIIUAX, CBA3aHbI ¢ MPO(ecCHoHab-
HBIMHU WM aKaJeMUYECKUMH PETUCTPAMH, C KOTOPBIMH OOYYaIOIIMECs] CTAIKUBAIOTCS TOJIBKO Ha MPOJABUHY-
THIX YPOBHSIX. B CBSI3M ¢ 3TMM ma)ke 3HaUE€HUS YaCTOTHBIX CJIOB YCBAaUBAIOTCS HE B OJIHOM o0beme [37].

Mesncvazvixosas unmepgpepenyus. Y CBOCHHE TOTUCEMUYHON JIGKCHKU TaKXKe CBA3aHO C MpoIeccaMu
MEXBSI3bIKOBOM HHTEpQepeHun [46]. UaTepdepeHins 9acTo sSBIsIeTCsl HEraTUBHOM, TaK KaKk 3HAYEHUS CII0-
Ba HE COBIAJAIOT MOJHOCTHIO B Pa3sHbIX, JaK€ POJACTBEHHBIX, sI3bIKaX. Tak, yAanoch MPOAEMOHCTPUPOBATS,
YTO 00Y4aIOLIMECs] YacTO ONMHUPAIOTCS HA JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE CBS3M POJHOIO s3bIKa MPH MHTEpHpeTa-
UM CJIOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YTO MPHUBOAUT K HETaTUBHON WHTEP(EPEHIINH, €CITU CTPYKTYPbl 3HaAYCHUH
HE COBMAJAIOT. B CBsI3M C TAKUMH PaCXOXkKJACHUSIMH OOydaIOIMecs 00 HEONpaBIaHHO PACHIUPSIOT 3HAKO-
MbI€ 3HaY€HHUs, TMOO0 UTHOPUPYIOT JONYCTHMbIC, HO HE3HAKOMBbIE IJIsl HUX / HEOXKHIAHHbIE U3MECHEHHS B
3HAYEeHUH CJI0BA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

HeratnBHOE BIHsSHUE MEXbBI3BIKOBON MHTEP(EPECHIINH YCHIUBACTCS B cliydae ¢ MeTaQopHIeCKHMHU
3HAYEHUSIMH, TaK Kak MeTa)OpHUECKHE COOTBETCTBHS B Pa3HBIX fA3bIKAax IMOYTH Bcerna He coBmanaroT [21].
OTH CIOXHOCTH B YCBOCHHH IOJMCEMHUYHOW JIEKCHKH ONPEACISIOTCS KaK JIMHIBOKOTHUTHBHBIMHU, TaK H
JIMHTBOCOIMOKYJIBTYPHBIMH (DaKTOPaMHU.

Ilpobnemvr 0bpabomxu nexcuku u docmyna K Hei. IICHXOJIMHTBUCTHYECKHE MCCIIEIOBAHMS yKa3bIBa-
10T Ha TO, YTO MOJIMCEMHUYHBIE CJIOBA CO3JIAIOT JOMOIHHUTENbHYIO Harpy3Ky npu ux oopadotke. [Ipu Bocmpu-
STUM MHOTO3HAYHOT'O CJIOBa B MEHTAJIHHOM JIEKCUKOHE OJHOBPEMEHHO aKTHBUPYIOTCS HECKOJBKO CBSI3aH-
HbIX 3HaueHn# [43]. CormacHo Akamatsu [1], mepectpoiika MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA JIJIsl BKITFOUCHHUST HOBBIX
3HAYEHHUI 3HAKOMOT'O CJIOBa SIBJIAETCS 3aTpyAHUTENbHOM. [ HocuTenel s3p1ka BEIOOP OBICTPO Cy’KaeTcs 10
HYXXHOTO 3Ha4eHUsI O1arojapsi KOHTEKCTHBIM MapKepaM M YaCTOTHOCTH. Y M3y4arolluX MHOCTPAHHBIN S3bIK
JOCTYI K JIEKCHKE OTPaHHYCH M OCIIOKHEH MEHEee Pa3BUTHIMH IIETTOYKaMH 3HAUCHHH U OTPaOOTAHHOCTHIO
HaBBIKOB 00paboTKH cioBa. B pesyinbrate B mporecce 00paOOTKH MOBBIIMIAETCS BEPOSTHOCTH OIIMOOK, KO-
THUTUBHAS HAarpy3Ka W YBEJIMUMBACTCS BpEMs peakluH. JTa MpodiieMa yCHIIMBAETCA B CIIydasiX, KOrjaa Tpe-
OyeTcsi CHIOMUHYTHOE ITOHUMaHWE W/WITH peakilys, HAapuMep MpH ayTMpOBaHUU WU auanore. Takum oOpa-
30M, MOJIUCEMUS! YCIOXKHSACT HE TOJIBKO MOHMMaHKUE 3HAYEHHUH CJIOB, HO U CHIDKAaeT OeryiocTh peun u dppek-
TUBHOCTH 00paboTKN HH(pOpMaIuu.
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Hcnonvzosanue crosapeii u Opyeux Cnpasouyuvix pecypcog. XOTs CIOBAapH SBISIOTCS BaKHBIMU HH-
CTpYMEHTaMH Ui paboThl C MOJNMCEMHUEH, N3yJaroLecs HHOCTPAHHBIN S3bIK, KaK MIPAaBUIIO, HE YMEIOT 3¢-
(hEeKTUBHO UMM TIOJIL30BaThCS. VccinenqoBanus MOKa3bIBalOT, YTO CTYIECHTHI YaCTO OCTAaHABIMBAIOTCS HA TEp-
BOM OTpE/ACICHUH / 3HAYCHUH, CUMTAs €r0 €AMHCTBEHHBIM WM CaMbiM BaXKHBIM [27]. OTMedaeTcs, 4TO
CTPYKTYPHI ClIOBaper pa3pabaTbIBarOTCs ¢ yueToM mnonmceMuu [2; 26; 50], HoO oOydaromuecss MOTYT HE TI0-
HUMAaTh WEPAPXHUM 3HAYCHUH WU HNOPSIOK IpEeACTaBICHUs onpenaeneHuil. bonee Toro, oHu MoOryT He pasnu-
4aTh MOJMCEMHUIO U OMOHUMHIO [7; 38], 4TO BBI3BIBAET JOMOJHUTENBHYIO MyTaHUIly. be3 HenocpencTBeHHO-
ro o0y4eHHs] HCIOJIb30BAaHUIO CIIOBApE O0YyYaroLIuecss MOTYT HEIPABUIbHO IMPUMEHSThH JIEKCHUKY WM HE
YUUTHIBaTh aJbTEPHATHBHBIE 3HAYEHUs,, KOTOPbIC Jy4lle IMOIXOAAT K KOHTEKCTy. KoprycHele pecypcbl
MPEIOCTABISIOT WHPOPMALMIO O paclpelelicHnd 3HaYeHUH B PeYd HOCUTENeH s3bIKa, OJHAKO TpeOyercs
LeJIeHaNnpaBlieHHOe 00yueHHe OCMBICICHHONW MHTEPIIPEeTallui KOHKOpAaHCHBIX nenovek [11]. Takum oOpa-
30M, TPYIHOCTH HOJMCEMHUH yCYryOJISIOTCSI HEAOCTATOYHOM IPaMOTHOCTBIO B Pab0OTe CO CIPaBOYHBIMH Pe-
cCypcami.

2. Ileoazoeuueckue peuienus npedcmagiennblx npoonem

[Ipexne yeM HENMOCPEACTBEHHO O0O3HAYWUThH HPEACTAaBICHHBIE B JIMTEPAType CIOCOOBI MPEOJOTIECHUS
YKa3aHHbIX BbILIE IPOOIeM, HEOOXOANMO MPOCIECANTD IEPEIOM B 00YUEHUH MHOSI3BIYHOM JIEKCHKE OT CITHC-
KOB cioB [48] k cemaHTH4ecKUM ceTsaM. llepBblil — ycrapeBmnii — MOAXO0J Mpeanosarail MPUOPUTETHOE
BHUMAaHHUE K OXBATy JIEKCHUKH, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO IIMPOTE 3HAHUI — KOJIMYECTBY y3HABAEMBIX CIOBO(OPM,
HO JIaBaJIO MajI0 OPUEHTUPOB 10 ITyOMHE, TO €CTh I10 3HAHWIO MHOYKECTBA 3HAYEHHUH, KOIJIOKALUI 1 CTHUIIN-
CTHYECKHX perucTpoB. HOBBII MoAX0/ OTCTauBall BBIXOJ 32 PAMKH YaCTOTHOCTH, YTBEPKAAs, YTO O0y4YeHHUE
JIOJDKHO OBITH OPTaHU30BAaHO BOKPYT CEMAaHTHUECKHX CETel W peanbHOro ynoTpebnenus cioB. Hemocpen-
CTBEHHO OOOCHOBBIBAJIOCH, YTO OOydY€HHE NOJIMCEMHM HPEAINOaracT KapTHPOBaHHE OCHOBHBIX M PacCIIH-
peHHBIX 3HaueHUi [6; 38]; cucTemarnyeckoe BBeIeHHE KOJUIOKAIMOHHBIX Mpoduield u Ghpa3eoIornaecKux
MOJIEJICH, KOTOphIe CUTHAIM3UPYIOT KOHKpETHOEe 3HadeHue [17; 28]; nukimyeckoe BO3BpaIeHHE K YacTO
HCTIONIE3YEMBIM TIOJIFCeMaM JIJIsl HAKOTIIeHHUS 3HaueHui [24; 36]. B mocnenHeM cirydae peann3yroTcss MOJENN
MOCTETIEHHOTO O0yUYeHHs ¢ TocienoBaTeNbHON nofadeii matepuana [32; 42; 18; 20]. Ilpu 3Tom 3aneicTBy-
I0TCSA TaKMe MEXaHU3MBI Kak: 1) MocTeneHHoe yCBOEHHE, 2) MHOTOKPAaTHOE MPEICTaBIEHUE CIIOB B Pa3HBIX
KOHTEKCTaX, 3) yKperjeHHe U UHTETrpalysi CMBICIIOBBIX CBSI3e€H. DTO COOTBETCTBYET KOHIEMIIMY TOBTOPHOTO
KCIONb30BaHus cioB [36] U mOATanHOro ycBOeHHUs [16], BKIIOYAIOLIEro TPU CTAAUMN: 03HAKOMJICHUE, U3BIIE-
YeHHEe U MPOIYKTHUBHOE MpuMeHeHne. OTAeNbHOT0 YIIOMUHAHUS 3aCIyKUBAET JIEKCHYeCcKHi mpaitmuHr [17],
KOTJ]a YCBaWBaeTCsl 3HAUYCHHE BMECTE€ C KOHTEKCTOM Yepe3 MHOTOKpPaTHOE MOBTOPEHHE, YTO (OpPMHPYET
OKHJIaHUsI OTHOCUTENFHO THITMYHBIX KOJUIOKAWH, MO3ULIKI 1 QyHKIUH CJI0Ba B IUCKYPCE VIl KOHKPETHOTO
3HaueHus. [Ipu 3TOM MoHMUMaHHe MeTahopuvecKux pacmmpenuii [23; 22; 21] crmocobcTByeT mepexomy OT
OyKBaJBbHBIX 3HAYCHUH K (PUTYpaTIbHBIM, PACKPHIBAsI MEXaHHU3MBI YCBOCHHSI CBA3aHHBIX CMBICIIOB.

OTOT TEOPETHYECKUH CIBUT COOTHOCHUTCSI KaK C KPUTHKOH JIEKCUKOIpaUUeCKON MPAKTHKH HCKYC-
CTBEHHOTO JIpoOsieHus 3HaueHui [2; 15; 19; 26], Tak ¥ ¢ KOTHUTUBHBIMHU TTOAXOJIAMH, PACCMATPUBAIOIIMHU
pa3BUTHE 3HAYCHUI KaK CHCTEMHO OpraHM30BaHHbIH nporiece [8; 21-23; 33; 44].

Taxum 00pa3zoM, HOBBIN HOAXO/ pacCMaTPUBAET 3HAUCHHUS CJIOB KaK B3aMMOCBSI3aHHBIE, a HE KaK OTIEb-
HBIN HECBSA3HBIN CIMCOK. DTH 3HAUEHUS YacTO MPEAICKa3yeMbl, TaK KaK U3BECTHBI MX MEXaHHW3MBI, YaCTO CBOAS-
nyecst K Meradope, METOHMMUH, TIEPEHOCHBIM 3HaueHusIM. [loo0Has opranuzaiws o0y4deHuss GopMHpYET Me-
XaHU3MbI OXXHIAHUS PACIIUPEHUS CMBICTa M CTUMYIIBL [ICHXONMMHTBHCTHYECKHE JaHHBIE TOATBEP)KIAIOT, YTO
pasHble 3HaYEHHMS MOJIMCEMHYHBIX CIIOB YaCTHYHO «TIEPEKPHIBAIOTCS» B CO3HAHMM — OHH Pa3lelsioT 00IIHe Ko-
THUTUBHBIE SJIEMEHTBI U CXEMBI, YTO 00JIeryaeT IOHMMaHHE U OCBOGHUE HOBBIX CMBICTIOB [43; 52].

B coBpeMeHHOI KOMITBIOTEPHOH JIMHTBUCTHKE M (JOPMAITBHOW CEMaHTHUKE 3HAYCHUS CIIOB PACCMAaTPH-
BAlOTCH KaK TMOKHE M KOHTEKCTyallbHBIE. Tak, TeOpHs «IopoKaaromiero rekcukona» (Generative Lexicon)
[40] 0OBACHSET MOJMCEMHUIO KaK PE3YJIbTaT B3aUMOACHCTBHS 0a30BbIX CEMaHTHUECKMX CBOWCTB CJIOB M Ipa-
BWJI MX KOMOWHHPOBaHUs. DTO TO3BOJISIET MPE/ICKa3bIBaTh Pa3InUHbIC 3HAYCHHUS CIIOBA Ha OCHOBE OOIIHMX
MPUHIIAIIOB, & HE 3alIOMUHATH KaXJI0€ OTAETIbHO. [Ipr 3TO MO TYepKUBAETCS, YTO 3HAYCHHS CJIOB HE (PHKCH-
poBaHBI, a GOPMHUPYIOTCS Yepe3 YNoTpeOIeHHEe U KOHTEKCT.

Taxoke OBIJIO BBISBICHO, YTO COBPEMEHHBIE CIIOBapW Ul HM3YYalOUIMX SI3bIK, BKJIIOYas OHJIANH-
m1aTGopMbl M KOpIyca, HE SBISIOTCS HEWTPAIbHBIMU: OHHM CIEIHATFHO OPTaHW3YIOT CHUCTEMY 3HAYeHHU
cJIOB ¢ yu€toM moTpeOHocTel obyuatommxcs [15; 19; 25; 26]. C negaroruueckoi TOUKM 3pEHUsI 3TO Mpel-
noJjiaraeT coOIr0IeHNe HECKOIBKUX KIIIOYEBBIX MPUHLUIIOB: HE OTPAaHUYUBATHCS [IEPBBIM 3HAUCHUEM CIIOBA:
clielyeT BHHUMATEIbHO M3y4aTh HMPUMEPHI yNMOTPEOICHUS] W KOJUIOKAIMH, YTOOBI MOHATH Pa3HBIC CMBICIIEI
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cioBa [34]; ucrons30BaTh JaHHBIE O PEATLHOM YIMOTPEOIICHHH: KOHKOPIAHCH H KOPIYCHBIE IPUMEPHI IIOMO-
raroT YTOYHSITH 3HAYEHHE CI0BA B €CTECTBEHHBIX KOHTekcTax [11; 30].

X0Ts MHEMOHUYECKHE MOJEIH He CHeNU(DUIHBI Uil TONUCEMHHU, UCCIEA0BAHIS MHEMOTEXHHUKH TMO-
Ka3bIBAIOT, KaK MOKHO KOAHMPOBaTh W M3BJIEKATh MHOXKECTBEHHBbIC 3Ha4eHHWS. MeTOoJ KIIOYEeBOTO CIIOBa U
Oosee oOmre MPUHIMITEI MHEMOTEXHUKH [39; 45] mpeamnonararoT, 9To BU3yalIbHBIE W BepOaIbHBIE «KPIOY-
KI» TIOMOTAIOT CBSI3BIBaTh OyKBaJbHBIE W (hUTypaibHBIe 3HadeHus. lIporiecc m3BnedeHus HMHPOpMAIHH
yIAy4IIaeTcs, €CIM 3HAYeHUs OPTaHM30BaHbl BOKPYT XapaKTepHBIX CHUTHAJIOB (HApUMeEp, KOJTOKAIMOHHBIX
CTPYKTYP), UTO JOTIOTHSET CETEBbIE M MPAHMHHTOBBIC MOJICIH.

Janee 0000muiM, Kak yKkazaHHBIE MEXICIIUIUTHHAPHBIE HAyYHBIE TEOPHH PEaM3YIOTCS B JIMHTBOIHIAK-
THYECKUX paboTax mociequux JeT. CleayeT OTMETHTh, YTO CETOIHs, HECMOTPSI Ha HEKOTOPOE PACXOXKACHHE
MEXIy peajbHOM MPaKTUKOW OOy4YEeHHsS U TEOPETUUECKUMH pa3padoTKamu, oOydeHHE MOJHCEMUYHOMN JIEKCHKE
SIBJISIETCSI HE BOIIPOCOM TIPEIIOYTEHUS], & 0053aTEIFHON COCTaBIISIONICH 00yIeHHST HHOS3BIYHOM JIEKCHKE B PaM-
Kax TIOJy4YHBIIIETO BCeOOIee MPH3HAHKE MMOX0qa cOATaHCHPOBAaHHOTO OOYYEHHS IIMPOTE U TITyOHHE JIEKCHUKH.
[upoTa 03HAUaET KOJIMYECTBO y3HABAEMBIX (POPM CIIOB, TOTZA Kak TTyOMHA OXBaThIBAeT 3HAHWE MHOXKECTBA
3HAUCHNH, KOJUTOKAIMH, PEruCTpoB U MeTadoprdeckux pacmmpenuii [41]. Nation [36] moguepkuBaeT, 94To Bee-
CTOpOHHEE OBJIJICHHE YacTO YIOTPEOISEMBIMU CIIOBaMH TPEOYeT MOATAITHOTO OCBOGHHS BCEX ITHX ACIEKTOB.
Hcknrouenme moauceMun IpH OOYYEHHUH aBTOMAaTHYECKH CBEAETCS K OJJHOCTOPOHHEMY OOYYEHHIO — pacIlupe-
HHIO CIIOBAapHOTO 3ariaca 3a CueT HOBOH JISKCHKH, a He 3a c4eT OoJee TTyO00KOro MOHMMAaHUsI pa3HbIX 3HAYCHHUH
YK€ 3HAaKOMOW JIeKCHKHU. Takke JOKa3aHo, YTO, NaKE €CM OOyJaroluiics 3HaeT 0a30BbIC 3HAYCHUS THICTIH
CJIOB, HO HE YMEET OPHEHTUPOBATHCS B ITOJIUCEMHYECKIX 3HAUCHUSIX KIFOUEBOH JICKCHKH, OH MOYKET HCIIBITHIBATH
CJIO)KHOCTH C TIOHUMAaHUEM ayTeHTUYHBIX TEKCTOB JIaXe CpeaHel ciaoxHocTH [12].

[Ipoananm3upoBaHHBIE MCTOYHUKH TIO3BOJFUIM BBISBUTH CIEAYIOIIHE IEIarOTHUECKHe PEKOMEH/IAIN,
HarpapJIeHHbIE Ha pelleHne MMpo0iieM, BRI3BaHHBIX TOJMCEMIEH, a IMEHHO IIeeHaIIpaBIeHHOe NH(POpMUpOBa-
HHUE 00YYAIOIIMXCS O CYIICCTBOBAHUN MHOYKECTBA 3HAYCHUI OJTHOM JICKCHUYECKOM EMHMIIBI U 00Y4YEeHHE THOKHM
cTpartervsiM mHTeprpeTanuu cMbicia. Tak, Csabi [9] orMeuaer, 4uTo (uKcamuio Ha MIEPBOM 3HAYEHHH MOXKHO
CMATYUTH 32 CYET MHTETPAIid METOAWK KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKH, OCHOBAaHHBIX Ha IIENOYKAX 3HAYCHUH U
KOHIIETITYaIBHBIX CBS3SIX MLy HUIMH, aKIIEHTUPYS BHUMAaHUE HA CXOXKECTH / IIepeceueHNH 3HAUCHHH.

[penanonaraercs, 4To coueTanne 0OYUEHUIO TOHUMaHUIO O0Pa3HBIX CXEM C IeJICHAIIPaBIeHHOW pabo-
TO# CO CITOBap€M MOMKET CYIIECTBEHHO MOBBICUTH CIIOCOOHOCTh 00YYAIOIUXCS pa3INdaTh pa3Hble 3HAUSHUS
MOJIMCEMHUYHBIX c0B. O0pa3Hbie cXeMbl — 0a30Bble MEHTAIBHBIE CTPYKTYPHI, (OPMHUPYIOIIHECS HA OCHOBE
OIIBITa, — MOMOTAIOT TOHSTH, KAKUM 00pa3oM 3HAYEeHUS! Pa3BUBAIOTCS U3 MCXOIAHOTO OCHOBHOT'O CMBICIA, U
Onmarogapst 5ToMy oOydarolrecs MOTYT BBIMTH 32 paMKH MEXaHUYECKOTO 3ay4YWBaHUS OTACIbHBIX 3HAUCHUH
Y HadaTh BOCIIPUHUMATH CHCTEMHBIE CBS3HM MEXIYy HHMH, YTO CIIOCOOCTBYET KaK JIyYIIEeMy 3allOMHHAHUIO,
Tak U OoJiee THOKOMY yrnoTpeOieHnto ux B KoHTekcTe [51]. PazbsicHeHre MexaHH3MOB 0Opa3oBaHUs MeTa-
(OpHUECKUX PACITUPEHHUH B YACTHOCTH CIIOCOOCTBOBAJIO YNYHYIIEHHIO MOKa3aTeNned MOHUMaHUs U 3allOMU-
HaHUs JeKkcuku [3; 53].

Watanabe [49] moMuMo mpouero 000CHOBBIBACT POJIb KOHTEKCTHOTO OKPYKESHUS JUIs TM3aMOUTyalluu
3HAYEeHUI MOJMCEMHUYHBIX CJIOB. COTIacHO aBTOpY, MPAaBHIBHOE ONpeleieHue KOHTEKCTYILHBIX MapKepOB
— KaK JICKCHYECKHX, TaK ¥ CHHTAaKCUYECKUX — [TO3BOJISIIOT OTOUTH OT 0a30BOro 3HAUEHUsI U paclo3HaTh Ooiee
nepudepuiinple UM MetadopruecKie 3HauyeHHs. TakuM oOpa3oM, KOHTEKCT BBICTYHaeT (pakTopom, KOTO-
pBIH HampasisieT BHUMaHHe 00YYaroImerocss K peieBaHTHOW MHTEPIIPETAIIMH M CHIDKAET PUCK OMUO0YHOTO
BbIOOpa 3HaueHud. boinee Toro, cucTeMaTHYECKOE UCTIONB30BaHNE Pa3HOOOPa3HBIX KOHTEKCTOB CIIOCOOCTBY-
eT GOPMUPOBAHMIO Y O0YUAIOIIUXCS THOKOW CMBICIOPA3IMYUTENBHON CTPAaTerui U 00JIeryaeT nepeHoc 3Ha-
HUI HA HOBBIE CUTYAI[H OOIIICHHUSI.

B coOTBeTCTBUY C JIMHIBO-KOTHUTHBHBIMH MCCIICIOBAaHUSAMH, B yacTHOCTH Csabi [9], LeneHanpapieH-
HOE COIOCTaBJICHUE TOIMCEMHYECKHX 3HAUEHUH CJI0BA POAHOTO SI3bIKA C JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOH CTPYKTY-
poOli ero COOTBETCTBHS B HMHOCTPAHHOM SI3BIKE TAK)KE MOXKET IMPEJOTBPATHTH COOTBETCTBYIOIINE pEUEBbIC
omuOku. Takol MOAXOJ] MO3BOJISIET YBUIETh HE TOJNBKO COBIAJCHUS, HO U PACXOXKJICHHS B paclpe/ieieHun
3HAYEHUI MeXAy ABYMS s3bIkamMu. Hampumep, eciii B poJTHOM sI3BbIKE ONpeeNEHHOE NMEPEHOCHOE 3HAYCHHE
aKTHBHO U MPOJYKTHUBHO, a B U3Y4a€MOM SI3bIKE OHO OTCYTCTBYET MJIM BBIPAKACTCS APYTHM CPEICTBOM, TO
aKIEHT Ha 3TOM Pa3InYHU CHIDKAET BEPOSTHOCTh HETaTHBHOTO IepeHoca. HampoTus, B ciydasx, Korjua 3Ha-
YEeHUS TIEPECEeKAIOTCs U MOAJCP)KUBAIOTCS CXOKUMHU 00pa3HBIMU CXeMaMu (HarpuMep, IpOCTPaHCTBEHHBIMHU
ui MeTaOpUUECKUMH PACIIUPEHHUSIMU), COMOCTaBICHHE MOMOTaeT yJalleMycs OCO3HaHHO BBICTPanBaTh
CBs3M U (pOPMHUPOBaTh 00Jice MPOUYHYIO CETh accomualuii. TakuM 00pa3oM, MEKbI3bIKOBON aHAIM3 CEMaH-
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THYECKOW CTPYKTYpBI CIIOCOOCTBYET KaK MpeayNpeKIeHUI0 HHTep(EepeHNH, TaK U Pa3BUTHIO KOTHUTUBHON
rUOKOCTH NP UHTEPIPETALMH OTUCEMHH.

3. Onpedenenue yposHs nOHUMAHUS MHO203HAYHBIX CNIO8

[Nonucemun TpynHo oOy4yarb, HE MEHEe TPYJHO OLEHWBATh YPOBEHb OBJIAJACHHS CTYAECHTAMH TIyOH-
HOW cioBa. MeTonpl OLIEHMBAHUS 4aCTO COCPEAOTOYEHBI HA IIUPOTE, OJHAKO OCBOEHHE IOJIMCEMHYECKHX
CJIOB TpeOyeT HaBUT ALK [0 PACIIMPEHHBIM 3HAYCHUSM.

C megaroruyeckoi TOYKM 3pEHUS 3TO MPENoaraeT OTX0J OT MPOCTHIX TECTOB HA y3HABAHUE CIIOB B
M0JIb3y OLICHUBAHMS, KOTOPOE IPOBEPSIET CIIOCOOHOCTh MHTEPIPETUPOBATD ITOJUCEMUYHBIE CII0BA B KOHTEK-
CTe, BBIOMPATh MOAXOAALINE CHHOHUMBI U IiepedpaszupoBats ux. Hike mpoBeneM JOCTYIHbIE U anipoOupo-
BaHHBIE METOJHKH.

1. Peyenmugnoe u npodyKmugHoe Ucho1b308anue noaucem. ITOT METOM U3MeEpsET, MOTYT JIn oOyua-
IOLIMECS Y3HABATh [TOJUCEMUYECKUE CJIOBA B KOHTEKCTE (PELeNTUBHBIC HABBIKK) U IIPABUIBHO UCIIOIB30BATh
WX B pEUU WU NHChMe (MIPOAYKTHBHBIC HABBIKK). 3aIaHMsI BKJIIOYAIOT BEIOOP MPaBUIBLHOTO 3HAUYEHHSI U3 HE-
CKOJIBKMX BapUaHTOB, 3aBEpPIICHUE MPEUIOKEHUH U KOHTEKCTYaIn3UPOBAaHHbIE MUCHbMEHHBIE 3a/1aHu [5].

2. Inybuna 3nanuti nonucemuyeckol nexkcuky. Takoro pojia olleHUBaHUE MIPOBEPSIET HACKOIBKO MHOT000-
Pa3HBl CEMaHTUYECKUE CBSI3M 3HAYEHUH U TO, HACKOJIBKO CTPYKTYPHUPOBAHbI COOTBETCTBYIOIIME 3HaHUA. COOT-
BETCTBYIOIIME METOIMKH BKIFOUaroT TecThl Word Associates Format (WAF) is momuceMuyeckux CiioB, a TaKkxKe
33/IaHUS Ha TIOCTPOCHUE CEMAaHTUUECKUX CETEH, MILTFOCTPUPYIOIIMX CBSI3U MEXKIy 3HaueHUsIMU. M cronb30Baicy
WAF nuist olieHKH TITyOMHBI 3HAHHUHN 10 YacTO YIIOTPEOISEMBIM MOJIMCEMUIECKIM ciIoBaM [47], a Taroke mpume-
HSJIOCH TIOCTPOEHHE CEMAHTHYECKHX CETel I BU3YaIM3alluK MOJUCEM. DTH 3aJaHHs TIOKAa3bIBAIOT HE TOJBKO
3HaHUE CJI0BA, HO U MOHMMAaHUE B3aUMOCBS3EH MEXKY €ro pa3TMuHbIMU 3HAYCHHUSIMH.

3. Konmexcmyanusuposannas oyenka noaucem. KOHTEKCTyalu3upoBaHHbIE 3aJaHUs OLIEHUBAIOT CIIO-
COOHOCTH BBIOMpAaTh U MHTEPIPETUPOBATH MOAXOAAIICE 3HAUYCHNUE ITOJIMCEMUYECKUX CJIOB B PEANBHBIX SA3bI-
KOBBIX CUTyalusax. VccienoBaHus MOKa3bIBalOT, YTO KOHTEKCTYAIM3UPOBAHHBIC 33/IaHUs, Takue Kak cloze-
TECTBI, 33aHUsI HA OLICHKY IPEAJIOKECHUH, BBIOOP CHHOHMMOB WM NepedpasupoBaHue, 601ee TOUHO BBISB-
JISIIOT TIOHMMaHUE MHOXKECTBEHHBIX 3HAUEHHWH CJIOB, YeM TECThl Ha y3HABaHHWE M30JIMPOBAHHBIX CJIOB. DTO
MOTYEPKUBACT BKHOCTh BKIIFOUCHHUS TOJIMCEMHYECKUX CJIOB B 3HAYMMBIE KOHTEKCTHI JJisi Ooliee TOYHOMH
OTICHKH UX 3HaueHwui [43].

4. Oyenxa nonucem ¢ ucnonwvzoganuem mexuonozutl. LludpoBbie HHCTPYMEHTBHI MO3BOJISIIOT MacIITa0-
HO OIICHUBATh MOJMUCEMUYHYIO JIEKCHKY B ayTeHTHUHBIX KoHTeKcTax [14]. English Vocabulary Profile (EVP)
[4] oTcnexuBaeT UCIONb30BAHKE MOMCEMUYECKHX cloB 1o ypoBHsIM CEFR, a xpymHbIe sI3BIKOBBIE MOJIENH
(LLM) [31] aHanm3upyrOT TpPEIOKEeHUs, ITPOBEPssi KOPPEKTHOCTh MIPUMEHEHHs JIEKCUKH; HCIIOJIb30BaHNE
LLM 5¢¢ekTuBHO BBISBIAET HEBEPHOE HCIIOJIB30BAaHUE MOJIMCEMHUYECKHX 3HAYEHWH B MHUCBMEHHBIX pado-
Tax, IPEJIOCTABIASL HHPOPMAIIHIO, KOTOPYIO TPaAUIIMOHHBIE TECTH MOTYT YITyCTHUTb.

5. Aoanmuenoe mecmuposanue noaucem (Intelligent Vocabulary Size Tests). AnanTuBHbie TECTbI -
HaMHYECKH M3MEPSIOT KaK IIUPOTY, TaK ¥ IIIyOUHY 3HAaHUH MOJMCEMUYECKOM JIEKCUKH. DTH TECTHI HOACTpa-
WBAIOTCS 1O/ OTBETHI B PEalbHOM BPEMEHHU, BBOJISl NepU(EepUiiHbIe 3HAYSHHUS TIOCJIE OCBOCHUS OCHOBHBIX.
Tak, ucnonp3oBankch agantuBHble VST 11 oneHku 3HaHWN monmuceMudeckux ciob [10], obecnieunBas
3¢ PexTBHOE (PUKCUPOBAHUE KAK OCHOBHBIX, TaK U PACIIMPEHHBIX 3HAUYCHHH.

6. Kombunuposannvie memoovl (dKChauyumuvie u umniuyumuovle). KoMOWMHUpPOBaHHBIE METOJEI,
BKITIOYAIONIHME AKCIUTUIMTHBIC W UMIUTHIUTHBIC 3aJ[aHusl, TIO3BOJISIIOT OIICHUTh W 3HAHWE, U CKOPOCTHh 00pa-
OOTKH MONMCEMHYECKHX 3HAUEHUH. DKCIUTMIUTHBIC 3aIaHMs, TAKUE KaK ONpeAeTICHUEe 3HAUEeHUs WK BBIOOD
CMHOHHMMOB, HampsMyI0 MPOBEPSAIOT 3HAHKE CJIOB. IMIUIMIIUTHBIE 3a/1aHUs], HAPUMEP W3MEPEHHE BPEMEHH
peakiyy, JAr0T MpeACTaBICHHEe O TOM, HACKOIBKO OBICTPO M TOYHO OOydaromuecs: o0padaThIBAIOT pa3iiny-
HbIe 3HadeHMs. VccnemoBaHus MOKa3aid, YTO BPeMsl pEaKIMi MOXKET BBISIBIISITH YACTUYHOE OCBOCHHE BTO-
PUYHBIX 3HAYEHHUH CJIOB, Ja’ke €CIM 00YyYarolrecs NPaBUJIbHO OTBEYAIOT HA SKCIUIMLUTHBIE BOIIPOCHI, YTO
yKa3bIBaeT Ha HaJTMYUe MEHee OYCBH/IHBIX TIPOOEIIOB B MX CEMAaHTHYCCKUX 3HAHUSIX.

Taxum o0pa3zom, 3 ekTHBHOE OllEHUBAHKE TOJMCEMUYHON JIEKCUKU TpPeOyeT ydyera ee IMUPOTHI U
riyouHbl. KoHTekcTyann3upoBaHHbIe, MHOTOMOJABHBIE 331aHUSI MIO3BOJISIIOT IEMOHCTPHPOBATh THOKOCTH B
paboTe ¢ MHO>KECTBEHHBIMU 3HAYCHUSIMH, a TEXHOJOTMM M aJalTHBHBIE TECTHl 00ECHEYHBAIOT TOUHYIO U
MaciTabupyeMyro OIIeHKY. Pe3ynbTaThl TaKMX OIEHOK MOTYT HANpaBIIsITh OOyUeHHE, IIOMOTrasi TIperoiaBa-
TEJSAM YKPEIUIATh 3HAHHUS O IepuepUiHBIX 3HAUCHUSIX, CTPOUTh CEMaHTHYECKHE CETH U YIy4IlaTh KOHTEK-
CTyaJIbHOE HCIIOJIb30BAHUE MTOJTMCEMUYECKUX CIIOB.
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4. Ocpanuuenus

[lockonpKy AaHHOE HICCIIEOBAaHNE SBIAETCS HAPPATHBHBIM 0030pPOM JIUTEPATYPhI, OHO TTOJABEPIKEHO PSAY
orpannyeHuii. Bo-nepBeix, ucnons3oBanue Google Scholar MOTJI0 HCKITIOUUTE pefieBaHTHBIE UCCIIEIOBAHUsI, HH-
JeKCHPYEMbIe UCKIIOUMTENHHO B CIIEMAIN3UPOBAHHBIX 0a3ax MaHHbIX, Takux Kak Scopus, ERIC umn Web of
Science. Bo-BTOpBIX, HECMOTpPS Ha IPUMEHEHNE MHOKECTBA KOMOMHAITHIA KITFOYEBBIX CJIOB, 9aCTh MCCIIEIOBAHH,
paccMaTpUBABIIIX MOJIMCEMHUIO B paMKaxX JAPYTHX KOHIIETITOB — HAIIpUMeEp, JIEKCHIeCKasi HEOIHO3HAYHOCTb, JIU-
3aMOHTyallisl 3HAUCHUH CIIOB MJIM CEMAHTHUYECKHE CETH, — MOIJIa ObITh HE BbIABIEHA. B-TpeThux, cucteMarnye-
CKOMY 0030py MOABEPraJIMCh TONBKO PadOThI, JOCTYITHBIC HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE, YTO MOTJIO MPUBECTH K HEMO-
MIPEICTaBIEHHOCTH MaTepUalioB, OIMyOIMKOBAaHHBIX HA APYTHX s3bIKaX. HakoHeI, MOCKOIbKY pelIeHre O BKITIO-
YeHHH paboThl IPHHUMAIIOCH HA OCHOBE €€ PEIEBAaHTHOCTH M JAOCTYIHOCTH MO YCMOTPEHHIO aBTOPa, HEKOTOpast
CTEIeHb CENEKIMOHHOTO CMEIICHNS HeM30eHa. DT OrpaHrdYeHHs TIOKa3bIBAIOT, YTO, XOTsl 0030p MpeaoCTaBIIs-
€T Penpe3eHTaTUBHOE TPE/ICTABICHIE O COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBAHMSX 110 O0YUEHHUIO TOTMCEMITYECKON JIEKCHKE,
OH He TIPETeHyeT Ha HCUYEPITBIBAIOIINI OXBAT TEMBI.

3axnrouenue / Conclusion. [lonucemus npencrapnsieT coO0OH 3HAYUTETBHBIHN, HO MPEOAOIMMBII BBI30B B
M3y4YeHUH BTOPOTO W MHOCTPAHHOTO s3bIKa. VccenoBanms MOKa3hIBAIOT, YTO OOYYAFOIIHECcs YacTO Ype3MEpHO
TMoJIararoTcs Ha OyKBaIbHBIC WITM TIEPBBIE YCBOSHHBIC 3HAYEHHS, UTHOPHUPYS MeTadOopHIecKHe, paciiipeHHbIe
WJIM MEHEE YaCTOTHBIE CMBICIBL. DTH TPYIHOCTH BBIXOJAT 33 PaMKH JIEKCUKH U 3aTParuBaroT MparMaTHUeCcKyro 1
COIMOJIMHIBHCTUYECKYIO KOMITETCHIIMU. Y 4eOHbIe MaTepHaibl BCE €lIe JOCTATOYHO YacTO COCPENOTOUCHBI Ha
BBICOKOYACTOTHBIX (hOpMax, HO TAFOT OTpaHIMYECHHBIE PEKOMEHIAITUH 10 CTPATETHsIM PAOOTHI C TIOIMCEMHUEH, 9T
BBISIBIISIET Pa3phbIB MEXKY JOCTYITHBIMU PECYpCaMy U IOTPEOHOCTSIMH oOydarotumucs. [leparornaeckue Moaenu
— OT 00yd4eHHsI MeTapOpUUECKUM PACIIMPEHHUSM JI0 JISKCHYECKOrO MpaiMUHra — MpEelararoT NpoBepeHHbIC
CTpaTeTHH JJIs PEOIOIEHUS STUX TPYIHOCTEH. DKCIUMIIUTHOE 00yUYeHHe, KOHTEKCTHO-O0YCIIOBICHHBIHN ITOIXOT
Y CEMaHTHYECKOE KapTUPOBAHUE TAKXKE JOKA3aIH CBOIO 3(h(hEeKTUBHOCTE.

Takum 00pa3zoM, COBpeMeHHbBIE METOIbI 00yUEHHsI HHOSI3BIYHON JICKCUKE HHTETPUPYIOT CTPATEerud U Me-
TOJIBI OLIEHKH, KOTOPBIE OTPAKAIOT KaK IIHPOTY, TaK U TIyOUHY JEKCHUECKHX 3HAaHUA. JTO TIO3BOJISIET MPETo/ia-
BaTeNsIM HE TOJIBKO PACIIMPATH CIIOBAPHBINA 3amac 0O0YyYaroIuXcsl, HO M Pa3BUBaTh MX OOIIYI0 KOMMYHHKATHB-
HYIO KOMIIETEHIIHIO, CIIOCOOCTBYSI HIOAHCUPOBAaHHOMY MOHUMaHHIO ¥ THOKOMY HCIIOJIb30BAHHIO SI3bIKA.

Pesynbrarsl JaHHOTO 0030pa BBIABJISIOT HECKOJIBKO HANpaBJICHUH, TPEOYIOIIUX JaJIbHEHIIIero Ucciie-
noBaHusA. Bo-miepBhIX, HEOOXOAMMO OOJBINE SMIUPHYECKUX padOT, OlneHUBAIOMMX 3((HEKTHBHOCTh KOH-
KPETHBIX NeJarOTUYECKUX BMEIIATENBCTB IPH 00YUEHUH MOTUCEMUYECKON JIEKCHKE Ha Pa3IMYHBIX YPOBHAX
BJIaJICHHS SI3BIKOM. BO-BTOPBIX, IOHTUTIOHBIE MCCIICAOBAHHS MOTJIH OBl JaTh TIOHUMaHHUE TOTO, Kak cO Bpe-
MeHeM (pOpMHPYIOTCS HABBIKM M WHTYHUIMS TPH pabOTe ¢ MHOXXECTBEHHBIMH 3HAYEHUSM CIIOB U B KaKOH
CTETIEHN 3TO CIIOCOOCTBYET YIIYUIICHHIO HABBIKOB Pa3jMYHBIX BHUJIOB PEYEBOHM NEATEIBHOCTH. B-TpeThux,
MO-TIpE)KHEMY HE OCJIa0IsieTcss MOTPEOHOCTh B MEXKBS3BIKOBBIX MCCIIEIOBAHUSAX, CPABHUBAIOIINX OCBOCHHE
MOJIMCEMUYECKON JIEKCHKH 00YYaIONIMXCsI C Pa3HBIMU TIEPBBIMU SI3BIKAMH, MTOCKOJIbKY TaKHe CPaBHEHUS MO-
T'YT BEISBUTH BIMSHUE TIEPEHOCA U3 POJHOTO S3bIKa Ha BEIOOP W MCIIOJIb30BaHUE 3HadeHnd. HakoHer, ¢ y4e-
TOM pacTylield MHTerpanui NUQPOBBIX HHCTPYMEHTOB U OOJIBIIMX SI3BIKOBBIX MOJIENICH B M3yUeHHE SI3bIKa,
Oyayiye uCCiIe0BaHusI JOKHBI OBITh HANIPABJIEHBI HA TO, KAK TEXHOJIOTHH MOTYT TIOJIEPKUBAThH pa3iinde-
HHUE 3HAUYCHUH U KOHTEKCTYAIbHYIO MPAKTHKY C MOJMCEMHUUECKUMHU CIOBaMH. PeleHne 3THX BOMpPOCOB MO3-
BOJIUT MIPOABHHYTH KaK TEOPETHUYECKOE TIOHUMAaHKE, TaK U MEAArorMuecKylo MPaKTHKY.
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